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0 Ji€ Ha IMiacTaBi
MTOBHOBa)XEHb, HAZAHUX CTATYTOM (B TEKCTi iIMEHYETHCH,
sk «[Ipomasersy), Ta

(B TEKCTI IMEHYETBCSL, SIK
«Iloxymensy),

pa3oM iMeHyloTbCs, 5K «CTOPOHM», a KOXKHa
okpemo «CropoHay, yknanu neit Konrpakrt Nel2/08-
24 Big 12 cepmaa 2024 p. (B TEKCTi iIMEHYETBCS, SIK
«KoHTpakT») Ipo HacTymHe:

|. BABHAYEHHS TEPMIHIB

1.1. IIpomasenp —

1.2. ITokymenp —

1.3. Croponu — Ilokynens Ta [Ipoxasers.
1.4. Koutpakr —

1.5. ToBapo-cynpoBifgHi JOKyMeHTH 9u ToBapo-
CYIpOBiJHA JOKYMEHTAlis — JOKyMEHTH, BU3HAUCH] Y TI.
5.3 nporo Konrpaxry.

1.6. Jlomatku Ta/abo JlomaTkoBi yromm —
MPaBOYMHHU IIOAO JONOBHEHHS Ta/ab0 3MiHH YMOB
usoro Kontpakry, BunHeHi Mixk CTOpOHAMH Y TIHCEMOBIH
¢dopMi Ta CKpilUIeHI WiJIMcaMH iX TOBHOBa)XKHHX
NIPE/ICTaBHUKIB, CKPIIUICH] ITeYaTKaM{ YH [ITaMIIaMH Yy
BHIIQJIKYy 1X HAsBHOCTI, SIKi € HEBiJl’€MHOK YaCTHHOIO
uboro Konrpakry.

1.7. Tosap IlpomaBus — TOBap, mIO
nocrtaBisietbesd  [IpogaBuem Ilokymiro 3a  JgaHuUM
KoHTpakToMm.

1.8. BupoOuuk toBapy Ilpoaasiist — opuandHa
ocoba,ska: BUpooOisie ToBap [Iponasis abo 3asBisie mpo
cebe, sk mpo BHpoOHmKa ToBapy IlpomaBus aGo
BUTOTOBJISIE TaKkuil ToBap Ha 3aMoBiIeHHs [Ipoxasii,
PO3MIIIIYyIOYM Ha TOBapi Ta/abo Ha TOBApOCYNpPOBIIHIN
JOKyMEHTalii cBoeHaiMEeHyBaHHs, TOBapHHUH 3HaK abo
IHIIMHA eJleMEeHT, IO iAeHTU(]IKYe TaKy IOpUANYHY
oco0y, K BUPOOHHMKA.

1.9. Tperi ocobu - ropuanuHi, hizuaHi 0codH, 3a
BuHATKOM [IposmaBus, sKi peanisyloTh ToBap Ta/abo
YKIQAal0Th OYIb-5IKi IOTOBOPH, KOHTPAKTH Ha TPOAAK,
MIOCTaBKy, OapTep, Mepenpoiaxk TOBApiB,III0 BUTOTOBJICHI
BupoGHMKOM ToBapiB IIpomasus (mus. m. 1.8) ta/aGo
¢i3uuHi, OpuaMYHI 0coOu, sKi OPEHIYIOTh Ta/abo

acting as empowered by the Company Statute
(mentioned hereinafter as the “Seller”), and

(mentioned hereinafter as the
“Buyer”),

together named as the “Parties” and separately as
the “Party”, concluded the present Contract Ne12/08-24
dd August 12, 2024 (mentioned hereinafter as the
“Contract”) on terms as specified below:

I. DEFINITIONS

1.1. The Seller —

1.2. The Buyer —

1.3. The Parties — the Seller and the Buyer.
1.4. The Contract — this

1.5. Shipping documents package or Shipping
documentation — documents specified in the item 5.3
of the Contract, which are integral parts of the Contract.

1.6. Annexes and/or Additional agreements — the
agreements which are concluded by and between the

Parties in written form, signed by authorized
representatives of the Parties and sealed by stampsin
order to amend the Contract by adding or changing the
particular provisions. Annexes and Additional
Agreements are an integral part of the main Contract.

1.7. The Seller's goods — the goods supplied by the
Seller to the Buyer under this Contract.

1.8. The Manufacturer of the Seller's goods and/or
the Manufacturer - a legal entity that: manufactures the
Seller's goods or declares itself as a manufacturer of the
Seller's goods or manufactures such goods to the Seller's
order, placing its name, trademark, or other element on
the goods and/or on the shippingdocumentation that
identifies such legal entity as a roducer of goods.

1.9. The third party - legal entities, natural persons,
except for the Seller, who sell goods and/or enter into
any agreements, contracts for the sale, delivery, barter,
resale of goods, manufactured by the manufacturer of
the Seller's goods (see item 1.8) and/or individuals, legal
entities, who rent and/or use the plant assets of the



BUKOPHCTOBYIOTh ~ 3aBOJICBKI  aKTUBH  BHUPOOHMKa
tToBapiB [IpomaBus 3 MeTor0 NpOJaxy, IOCTaBKH,
Oaprepy, INepenpoAaxy TOBapiB, 1AEHTUYHUX Ta/abo
moioHuX 10 ToBapiBlIpogasiis.

1.10. Ekckiro3uBHI yMOBM - 0O0OB’SI30K
[Moxymms He ykamaT Ta/abo He OyTH CTOPOHOIO Ta/abo
He TiepeOyBaTH y JOTOBIPHHX BiTHOCHHAX, IIPEAMETOM
SKHX € KYyHiBI, Tpomax, IIOCTaBKa, OapTtep,
Mepenpoak TOBApy BHPOOHHK SKOTO € iNeHTUIHHUI
BUpOOHUKY ToBapy IlpomaBust (muB. m. 1.8) BmpomOBX
crpoky gii Konrtpakty Ta mpotsrom 5 (II’sTH) pOKiB 3
JaTd HOro MpUIIMHEHHS, po3ipBaHHA. EKCKII03MBHI
YMOBH 3aCTOCOBYIOTBCS JO TOBapy, IO aHAJIOTIYHHNA
Ta/abo noxibuuit ToBapy [Ipoxasus (aus. 1. 2.6).

1.11. PunkoBi yMOBW/IIIHOBAa CHTyalis -
CHCTEMA, JIECHJIM IOIMTY Ta MPONO3MUIi BU3HAYAIOTH
L[IHU HA TOBApH Ta iX 3MiHU.

1.12. MarepianbHe npaBo JIuTBu Ta/ab0 TpaBo
JlutBu Ta/abo uMHHE 3aKOHOMABCTBO JIMTBM - — 1€
3aKOHH, MiA3aKOHHI aKTH, OyAb-sKi 1HII HOPMAaTHBHO-
mpaBoBi akté JIUTBM Ta MIKHApOIHI JOTOBOPH
patudixoBaHi JIUTBOIO, MONIOKEHHATOMIO, SKi OYAYTH
3aCTOCOBYBaTHCS 10 TpaBoBigHOCcHH CTOpiH, sKi
BHHUKAIOTH 3 1[bor0 KOHTpaKTy.

II. MIPEAMET

2.1. Ilponase1b 3000B'13yE€THCS MPOTATOM TEPMIH
nii nanoro KoHTpakTy mponatv (ITOCTaBHTH)

(3a Texctom KoHTpakTy iMeHyeThes, 5K

«ToBap») BimmoBizHO 10 TomaHWX 3asBok [lokymms, a

[Noxymenp 3000B’S3y€ThCSA TPUHHATH Ta OIUIATUTH
TOBap.

22. 3a

3000B’SI3yEThCS  KYIUIATH TOBAp, IO BHUTOTOBJICHUIA

nauuM  KourpaktoM,  [lokynerp
BUPOOHUKOM  TOBapiB
BUKIIIOYHO, y [TponaBiis.

2.3. Tlponasenp mpomae, a Ilokymemnp Kymye
TOBAap HA EKCKJIIO3MBHHX YMOBaX, 3 ypaxyBaHHAM II.
1.10 nanoro KoHTpakry.

2.4. BimHOCHHHM KyHIBII-IpOJIaXy TOBapy 3a
M KoHTpakToM € MoHOnonbHUMH, ToOTO [lokymnens
HEe Ma€ IpaBa KyIUDITH aHAJIOTIYHUI Ta/abomnoiOHui
ToBap Oe3nocepeiHbO Y BUpoOHMKa ToBapy [Iponasis
(muB. m.1.8) Ta/abo Tperix ocib (aus. m. 1.9).

2.5. Ilix moxiOHMMH (QHAJIOTIYHUMHE) TOBapaMu
CIiT pO3yMITH TOBapH, AKi X04 i HE € iIEHTUIHUMHU B
yCiX BiJHOIIEHHSX, ajleé MAlOTh CXOXKiXapaKTePUCTHKH
Ta CKJIAJalOThCsA 3 MOJIOHMX KOMIIOHEHTIB, 3aBISKH
YoMy BHUKOHYIOTH Ti caMi (YHKIII, 10 W TOBapH
[Iponasus.

2.6. Iokymenp Mae mpaBo MpuadaTH TOBap, 110
aHaIOTIYHUKM 4K ToxiOHuit ToBapy IIpomaBis, sKmiO
BUPOOHMK TaKOTO TOBapy BiIpi3HSAETHCS BiJ BUPOOHHKA
toBapy [Ipoxasiis.

2.7. YmoBw, 110 BKasaHi y m. 2.2, 2.3, 2.4, 2.5,
2.6 manoro KoHTpakTy [ifOTh MHPOJOBX CTPOKY ii
Kontpakry.

2.8. Tlokymernp 3000B'I3aHUI  JOTPUMYBATHUCh
m 22,23, 24, 2.5, 2.6 manoro Kourtpakty, sK

IMpomasus  (muB. 1.1.8),

manufacturer of the Seller’'s goods for the purpose of
sale, delivery, barter, resale of goods that are identical
and/or similar to the Seller's goods.

1.10. Exclusive conditions - the Buyer's obligation
not toconclude and/or not to be a party to and/or not to
be in contractual relations, the subject of which is the
purchase, sale, supply, barter, resale of goods whose
manufacturer is identical to the manufacturer of the
Seller's goods (see item 1.8) during the term of the
Contract and within 5 (five)years from the date of its
termination. Exclusive conditions apply to goods that
are identical and/orsimilar to the Seller's goods (see item
2.6).

1.11. Market conditions/ price situation - system
where the forces of demand and supply determine the
prices of commodities and the changes therein.

1.12. Substantive laws of Lithuania and/or laws of
Lithuania and/or existing legislation of Lithuania —all
laws, bylaws and any other legislation of Lithuania,
international treaties, covenants, andother documents
applicable to Lithuania, regulations etc. which shall
govern this Contract.

II. SUBJECT OF THE CONTRACT

2.1. Under the present Contract the Seller is
obliged to sell (deliver)

(hereinafter
referred to as the “Goods”), accordingto the Buyer’s
orders, and the Buyer shall be obliged to accept and pay
for the goods.

2.2. Under this Contract, the Buyer undertakes to
purchase the goods manufactured by the manufacturer
of the Seller's goods (see item 1.8), exclusively from the
Seller.

2.3. The Seller sells, and the Buyer buys goods on
exclusive conditions, in accordance with item 1.100f this
Contract.

2.4. The relationship of purchase and sale of goods
under this Contract is monopolistic. The Buyer hasno
right to buy identical and/or similar goods,directly, from
the manufacturer of the Seller’sgoods (see item 1.8)
and/or third parties (see item 1.9).

2.5. ldentical or similar goods should be
understood asgoods that, although not identical in all
respects, have similar characteristics and consist of
similar components, due to which they perform the
samefunctions as the Seller's goods.

2.6. The Buyer has the right to buy a goods that is
identical or similar to the Seller's goods, if the
manufacturer of such goods is different from the
manufacturer of the Seller's goods

2.7. The conditions specified in items 2.2, 2.3, 2.4,
2.5,2.6 of this Contract are valid during the term of the
Contract.

2.8. The Buyer is obliged to comply with clauses
2.2,2.3,2.4, 2.5, 2.6 of this Contract during the term of



BIposoBXk cTpoky nii Kourpakry, Tak mporsrom 1
(omHOTO) POKIB 3 IATH HOTO MPUIIMHEHHS, PO3ipBaHHS.

III. KIJIBKICTbD I AKICTh

3.1. 3arampHa Kinbkicte ToBapy Ta OAMHHUII
HOro BHMIipy, aCOPTHMEHT Ta KiNbKicTh ToBapy, IiHa 3a
omuHuIo ToBapy Ta 3araibHa [iHa IIOCTaBKH,
BKa3yIOThCA Yy paxyHKax-¢pakrypax, ski [IpomaBerp
BuctaBisie llokymmio Ta/abo y Crhemmdikamisx Ha
MTOCTaBKY BiAmoBigHOI mapTii ToBapy.

3.2. BapricTh 3aBaHT@XEHHS Ta YIHaKyBaHHS
ToBapyBKto4aeThest y HiHy BiAnoBiaHoI maptii ToBapy.

3.3. TlocraBka ToBapy 3milicHIOETBCS Ha
ymoBax FCA (b) Ta/abo CPT MixHapomHux
TOproBeJbHUX TepMiHiB [HKoTepMe penaxuii 2020 poky
Ta JOAAaTKOBO Y3TOUKYETbCA CTOpOHaMH. Micie
MOCTaBKH: MicTo BinbHioc (JIutsa) .

3.4. CtopoHH BIIpaBi 3MIiHUTH YMOBH HIOCTaBKH
BimnmoBigHOi maptii ToBapy, BKazaBmm IX Yy
Crnemmdikamii. ¥ wnpomy Bumaaky 1. 3.3 IbOTO
KoHTpakTy He MOUIMPIOETHCS Ha MOCTaBKYBIAMOBIAHOT
naptii ToBapy.

3.5. Skicte ToBapy, sIKMH MOCTaBIISETHCS IO
upoMy KoHTpakTy, NMOBHHHA BIiJNOBiZATH BHMOTaM
MarepianpHoro mnpasa JIUTBH, a TakoX, OIHUCY
coptHocTi ToBapiB Haganomy [Iponasuro IMokynuem y
HOPSZIKY, MpuiHATHOMY 11t CTOpIH.

3.6. Kpim paxyHKy-¢hakTypu Kinbkicte ToBapy
3a3HAYa€ThCd y MDKHapOAHIH  aBTOTPaHCIOPTHIH
HaknagHii (CMR).

V. HIHA
4.1. Bamototo niboro Kontpakry € Banrora €BPO.

3a MUCHMOBUM TMOTO/KEHHSAM CTOPiH BAIOTOI0 I[HOTO
Kontpakty moxe 6yt HopBe3bka kpoHa.

4.2. 3arajipHa I1iHA KOHT.paKTi CKIIajae -

4.3. Hina KOXKHOT mapTii ToBapy
BCTAHOBIIFOETHCS B paxyHKax-(axrypax [Iponasis ta/abo
Cneundikarii.

4.4. TlponmaBeup BrpaBi
TOBapy 3a 3rOJI0K0 CTOPIH.

3MIHUTH BapTICTh

V. YMOBH TIOCTABKH

5.1. TocraBka maptii ToBapy BinOyBaeTbcs B
CTPOKH SIKi JTOJATKOBO IOTOMXKYIOThCS CTOpoHaMH
3ac00aMy €IEeKTPOHHOTO 3B’ S3KY.

5.2. TlocraBka maptii ToBapy 3milicHIOETBCS
BIINIOBITHO 1O YMOB, mependadeHux po3aiiom III.
“KUIBKICTD I AKICTB” usoro Konrpakry.

53. JlokymeHTamH, sIKi CYNPOBOXYIOTH
nocTaBky naptii ToBapy € paxyHok-dakrypa (invoice),
MDKHApOIHa TOBapHO-TpaHcmopTHa HakinagHa (CMR),
ceptudikar EUR.1, ditocanitapamii ceprudikar,
crierudikais (Ko Taka yKIaJeHa CTOPOHAMU).

5.4. TIpogaBenp BiANOBiMaIbHUI 3a HaJCKHE
ohOpMIICHHSI  TOBAapPO-CYIPOBITHUX JIOKYMEHTIB,

the Contract and within 1 (one) years from the dateof its
termination.

II1. QUANTITY AND QUALITY

3.1. Total amount of Goods and unit of its
assessment,range and quantity of goods, the price per
unit andtotal delivery price are specified in the invoice,
which is issued by the Seller to the Buyer and/or inthe
Specifications for the delivery of a separate
consignment of Goods.

3.2. The cost of loading and packing the Goods is
included in the price of the respective consignmentof
Goods

3.3. The delivery of the Goods shall be conducted
on conditions FCA (b) and/or CPT of the International
Commercial Terms “Incoterms” in 2020 edition and is
additionally agreed upon by theparties. The place of
delivery is Vilnius (Lithuania).

3.4. The parties have the right to change the
conditions of delivery of a separate consignment of
Goods, specifying them in the Specifications. In this
case, item 3.3 of this Contract doesn’t apply to the
delivery of a separate consignment of Goods.

3.5. Quality of Goods, which are delivered under
current Contract, shall comply with requirements set by
the Substantive laws of Lithuania and by the description
of grade provided to the Seller by the Buyer in a manner
acceptable for the Parties.

3.6. Apart from invoice, the quantity of Goods is
indicated in the CMR (international wayhbill).

IV. PRICE

4.1. The currency of present Contract is EURO.
Upon written agreement of the parties, the currency of
this Contract may be the Norwegian krone.

4.2. The total Contract’s value is

4.3. The price of each batch of Goods is set in the
Seller's invoices and/or Specifications.

4.4. The seller has the right to change the price of
the goods by agreement of the parties.

V. DELIVERY TERMS

5.1. Performance of the delivery takes place in
terms as Parties additionally agree by means of
electronic communication.

5.2. The delivery of the Goods is conducted
according to the terms, specified in Chapter III
“QUANTITYAND QUALITY” of this Contract.

5.3. The documents accompanying the delivery
are: invoice, CMR (international waybill), EUR.1
certificate, a phytosanitary certificate, specification (if it is
concluded by the parties).

5.4. The Seller is responsible for the proper
execution of the supporting documents, specified in para.



BU3HaueHux 1. 5.3. uporo Konrpakry.

55. Bwurparu, noB’s3aHi 3  MUTHUM
odopMIIeHHSM eKcropTy Ta/abo iMmopTy maprtii
ToBapy, mepeBe3eHHS aBTOMOOUTLHUM, aBialliiHIM
Ta/ab0 MOPCHKUM TPaHCIIOPTOM, iHIII TPAHCIOPTHO-
eKCIeINIiHI BUTPATH, JIOTICTHYHI BUTPATH Ta OyAb- SKi
iHIII BUTpaTH MOB’s3aHi 13 mocTtaBkoio ToBapy BMmicie
moctaBku Croponu Ta/abo CtopoHa mporo Kontpakty
HECYTb BiATOBITHO O TOTOKEHUX IS MIOCTABKH IapTii
ToBapy ymoB MiKXHAPOJHHX TOPTOBEIHHHUX TEPMIiHIB
IaxoTepmce pemakmii 2020 poxy.

5.6. MomMmeHT mnepexoxy mpaBa BIAacHOCTI Ha
toBap Bix [Iponasus no [Tokynis € MOMEHT IepeiaHHs
TOBApy MOKYIIIO Y MICL TOCTaBKH.

V1. YITAKYBAHHS I MAPKYBAHHA

6.1. YnakyBaHHsA, B SKOMY IIOCTaBIISIETHCS
MIPOAYKILis, TOBHHHO 3a0e3IedyBaTH il MUTICHICTD TpH
30epiranHi, TPaHCHIOPTYBaHHI Ta 3aBaHTAXYBAJIbHUX -
PO3BaHTaXYBaJbHUX PoOOTaX, O€3 MapKyBaHHSL.

6.2. ToBapo-cynpoBinHa JIOKYMEHTAITif,
nependavena 1. 5.3. nporo Konrpakry, ohopmisieTbes
i HampaBigerbest IlponaBuem [lokymiro pasom 3
Tosapowm.

VII. TIOPAIOK OILUIATH

7.1. Omnara Bcix maprtii ToBapiB 3a 1uM
KOHTPaKTOMIPOBOAUTHLCS HACTYITHHM YHHOM:

7.2. TInari BBa>kacThCs BUKOHAHHUM ITiCJIs TOTO,
sk [lpomaBenb MiATBEPAUTH HOr0 OTPUMAHHS MUISIXOM
noBigomiienns [lokymus y npuiinstauit s [ponasus
croci6.

7.3. Tlpu oruiati BiANOBIAHOI mapTii TOBapy,
[Mokymenp 3000B’SI3y€ThCsl TMOCWIIATHCS HAa JaTy Ta
HoMmep naHoro KonTpakry. Y BUNaaKy He 3a3HAUEHHS Y
IUIATDKHUX JOKYMEHTax JaTH Ta HOMEpY JaHOTo
KoHTpakTy, IUIaTiK BBaKAETHCS TAaKUM, IO HE
sniticHeHuit [Tokymem.

7.4. Yci 6ankiBCcbKi BUTpaTH B KpaiHi [Toxymiis
crutauyioteest  [lokymmem, y kpaini IlpomaBost —
IIponmaBiieM, SKIOIO0 iHIIE HE TOTOHKEHO  MiX
CTOPOHAMH.

7.5. Omnara maprii ToBapy Moke IPOBOJUTHCH
TPETHOI0 CTOPOHOIO 3a BKa3iBKor Iloxymirs, nuisixom
repepaxyHKy KOIITIB Ha BAJFOTHUH paxyHOK, BKa3aHUH
[MponaBuem. Ilpnm 1pOMy y OaHKIBCHKHX IUIATIKHHX
JOKyMEHTax MaloTh OyTH BKa3aHi HOMeEp 1 jaTa IbOro
Kontpaxry.

VIIL. PEKJIAMAIIII

8.1. ¥V pa3i BunukHeHHs npeTeH3ii Bia [Toxkymist
1o sxkocti  ToBapy [Toxymenp 3000B’sI3aHUI
npex’siBuTH  [IpomaBmio mpeTeH3iro  (peknamaliii) y
mUcbMOBIi (opmi niporsirom 10 (mecsTH) KaaeHIapHAX

5.3.of this Contract.

5.5. The costs of customs clearance of export and
/ or import of consignment of Goods, costs of
transportation by highways, air and / or sea transport,
and other forwarding costs, logistics costs and any other
costs associated with the supply of the Goods at the place
of the delivery, Parties and / or Party to this Contract
bear in accordance with the agreed conditions of the
Goods’ consignment supply of international commercial
terms Incoterms, edition 2020.

5.6. The moment of transfer of ownership of the
goodsfrom the Seller to the Buyer is the moment of
transfer the goods to the Buyer at the place of delivery.

VI. PACKAGING AND MARKING

6.1. The packaging in which the product is
delivered must ensure its integrity during storage,
transportation and loading and unloading operations,
without marking.

6.2. Shipping documentation specified in the
provision 5.3. of the Contract, shall be executed and
deliveredby the Seller to the Buyer together with the
Goods.

VII. PAYMENT TERMS

7.1. Payment for all consignments of Goods
delivered under this Contract shall be made as follows:

7.2. Payment is considered to as performed when
the Seller confirms funds receipt in a way of informing
Buyer in the form on Seller’s convenience.

7.3. The Buyer undertakes to refer to the date and
number of this Contract when paying for the
corresponding consignment of goods. If the date and
number of this Contract are not indicated in the payment
documents, the payment is consideredunfulfilled by the
Buyer.

7.4. All bank fees in the Buyer's country are paid by
theBuyer, in the Seller's country by the Seller, unless
otherwise agreed between the parties.

7.5. Payment for the Goods’ consignment may be
carried out by a third party as directed by the Buyerby the
transfer of funds in foreign currency accounts specified
by the Seller. Thus, the bank payment documents shall
indicate the number anddate of this Contract.

VIII. CLAIMS

8.1. In case of claims appearing by the Buyer to
the quality of Goods the Buyer must submit a claim to
the Seller (complaint) in writing form within 10 (ten)
calendar days after receiving the Goods by the Byer at the



JHIB 3 MOMeHTYy oTpuManHs [lokynnem ToBapy y micui
TIOCTABKH.

8.2. YV Bumnanky, SIKIIO HEIOJIKH YU JACPEKTH
ToBapy BuHuMKIM 3 BMHHM [lokynus 4m Tpertix oci0,
3axyuenux [lokymmem st noctaBku ToBapy m0 Micus
moctaBku, [IpomaBenp He BimmkomoBye Ilokymito
Oyab-SKAX CyM CKBIBAJICHTHHX BHUSBICHUM HEIOIIKaM
4gn geexram.

8.3. [lepexin npasa BnacHocTi Bix [IpomaBus no
[oxymms Ha ToBap, CTOCOBHO SIKOTO BUHUKIIM IIPETEH311
no skocti ToBapy mpu #oro mpuiiomili, BinOyBaeTbCs
Hiclisl yCyHEHHs HepodikiB, aedektiB Takoro ToBapy Ta
AT CaHHs AxTy npuiiMaHHs- nepenayi
HA/IaHUX/BUKOHAHUX poOiT/mociyr 3a JJoroBopom mpo
HaJlaHHS/BUKOHAHHA  pPOOIT/OCIyr 3  yCyHEHHs
HeNoJikiB Ta/abo nedekTiB ToBapy. [lara mianucaHHs
AxTy  npuiiMaHHsA-TIepenadi  HaJaHUX/BUKOHAHHX
poOit/mociyr 3a JloroBOpOM Ipo Ha/TaHH:/BUKOHAHHS
poOiT/mocyr 3 ycyHEeHHs HEeIOJiKiB Ta/abo medexTiB
TOBapy BBAXAaeThCs MHAaTOI0  IEPEXOIy  PHU3HKIB,
NIOB’13aHMX 3 MPaBOM BJacHOcTi Ha ToBap, Mo SKOMY
Oynu ycyHEHi HeTOJIKH 1 TEPEeKTH.

IX. DOPC-MAXOP

9.1. V Bumaaky BUHHMKHEHHS OOCTaBHH He-
nepebopHoicHiN (BOEHHI nii, Ookana, embapro, iHIIi
MDKHApOJHI CaHKIIl, eKCTpeMalbHi TOTOJHI YMOBH,
MokeXka, TMOBiHb, IHIN  CTHXiWHI  Juxa), sKi
MEPEIIKOKAIOTh  OyAb-skii 13 CTOpiH BHKOHATH
MOBHICTIO a00 YacTKOBO CBOi OOOB’S3KH, TEPMiH
BUKOHAaHHSA KOHTpakTy NHpoNOBXKyeTbCs Ha mepion mii
HerepeOOpHOT CHIIH 1 JIIKBIAALT HACIIIKIB.

9.2. V Bumaaky, KOJH Misl BKa3aHUX OOCTaBUH
TpuBae Oinpbiie 30-tu 1i0, koxHa i3 CTOPIH Mae MpaBo
posipBaru  ganuit  KoHTpakT w©  He  Hece
BIJINOBIIAJILHOCTI 32 PO3ipBaHHsI KOHTPAKTY PH YMOBI,
IO BOHA MOBIJIOMMJIA NHCbMOBO JPYry CTOPOHY, He
mizHime 15-tu xi6 no posipBanHsIKoHTpakTy.

9.3. JlocratHiM pmokazoM mii (hopc-MaxOpHHX
00CTaBHHE JOKYMEHT, BUIaHUH ToproBo-npoMHICIOBOIO
MAJIATOIO BiIIIOBIHOT IEPKABH.

9.4. BuHUWKHEHHS ONHMCaHMX OOCTaBUH HE €
MpUYIHHOIO JuTsA BimMoBH Ilokynns Bix ormatu 3a Tosap,
SIKUI0YB MOCTABJIEHHUH 0 MOMEHTY BUHUKHEHHS JJAHUX
JI.

X. BIAITIOBIJAJIBHICTh CTOPIH

10.1. ¥ Bumaxnky nopyuieHnHs [loxymnuem ymoB
1. 2.2 Ta/abo n. 2.3 Ta/abo m. 2.4 ta/abo 1. 2.6 Ta/abo m.
2.8 nanoro KoHTpakTy BiH 3000B’s13a€ThCs CIUIATUTH HA
kopucTb IlpomaBus mrpad y po3mipil0 000 (mecsts
tucsy  €BPO, 00 €BpoueHTiB), 3a KOXeH (akT
MOPYLIEHHS, OKPEMO.

10.2. TlpomaBenp BIpaBi 3apaxyBaTH CyMy
crradeHy [Iokymniiem 3a ToBap B paxyHOK HOTAIICHHS
mrrpady 3asnauenoro y . 10.1 manoro Konrpakry.

10.3. Itpad, 3a3umauenumit y m. 10.1 manoro
KoHTpakTy,miyisrae 3acTOCyBaHHIO 32 KOXEH OKPEMUIA

place of delivery.

8.2. If the deficiencies or defects in the Goods arise
thefault of the Buyer or third parties engaged by the
Buyer to deliver the Goods to the place of delivery,the
Seller does not reimburse any amountsequivalent to the
identified deficiencies or defectsto the Buyer.

8.3. The transfer of ownership from the Seller to
theBuyer for the Goods in respect of which any claimsto
the quality of one’s arose, while its receipt is taken
place, occurs after the elimination of deficiencies and
defects of the Goods and the signing of the Act of
reception-transfer rendered /completed works / services
under the Agreement on the provision of the supply of
works / services with the elimination of deficiencies and
/ or defectsof the Goods. The date of signing the Act
of reception-transfer of rendered / completed works /
services under the Agreement on the provision of the
supply of works / services with elimination of the
deficiencies and / or defects in Goods is considered
as the date of transfer of the risks associated with
ownership of the Goods on whichthe deficiencies and
defects were removed.

IX. FORCE-MAJEURE

9.1. In case of force-majeure circumstances
(military actions, blockade, embargo, other international
sanctions, extreme weather conditions, fire, flood,others
acts of God) preventing either party from full or partial
fulfilment of its obligations, theContract term shall be
prolonged for the period offorce-majeure circumstances
and consequences elimination.

9.2. If force-majeure circumstances last over 30
days, either party shall have a right to terminate the
present Contract and shall not bear responsibility for
such termination. In this case the notification toanother
party in a written form at least 15 days prior to Contract
termination about such termination is a must.

9.3. Sufficient evidence of force-majeure
circumstances is the document issued by a Chamber of
Commerce of arelevant state.

9.4. Arising of the abovementioned circumstances
shallnot be the reason for the Buyer to avoid payment
for the Goods delivered prior to force-majeure
circumstances.

X. LIABILITY OF THE PARTIES

10.1. If the Buyer breach the terms of item 2.2
and/or item 2.3 and/or item 2.4 i and/or item 2.6 and/or
item 2.8 of this Contract, he undertakes to pay theSeller
a penalty in the amount of 10,000 (ten thousand EURO,
00 Eurocents), for eachfact of breach, separately.

10.2. The Seller has the right to credit the amount
paid by the Buyer for the goods against the penalty
specified in item 10.1 of this Contract.

10.3. The penalty specified in item 10.1 of this
Contractshall be applied for each separate fact of breach



¢axt nopyienHs 3 croponu [Tokymus.
10.4. IIponaBens Mae MpaBo Ha BiJIIIKOTYyBaHHS
SIK 3BUYAHHOT KO/, TAK 1 YIIYIIEHOT BUTOJTH.

XI. ITPABO TA APBITPAK

11.1. CropoHu ifIUIK 3roaH, IO MIPABOM, SKE
perymoeneir Kortpakr € marepianpHe mnpaBo JIUTBH.
VYci Bigaocunu Cropin 3a nuM KoHTpakToM, OB’ s13aHi3
mificHicTio  Kontpakty, TiaymauenHsM  KoHTpaxry,
mpaBaMu Ta obop’s3kamu  Ctopin  KoHTpakry,
BUKOHAaHHAM KOHTpakTy, HacilifkaMd HEBUKOHAaHHS abo
HEHAJIE)KHOTO BHMKOHaHHA KOHTpakTy, NpUMHMHEHHAM
KOHTPAaKTy, HacliKaM{  HEAIMCHOCTI  KOHTPAKTy,
Nepe/laHHsl BUMOTH Ta MepeBeIeHHsT 00pry y 3B S3KY i3
KonTpakToMm, Ta IHII OHUTaHHS, [OB’S3aHI 3 IHM
KoHTpakTOM,  perymolThCs HOpPMaMud  YHHHOTO
3aKOoHO/AaBcTBa JIUTBH.

11.2. YV Bumagky BUHHUKHEHHS CIIOPYy MiX
CTopoHamHU, SIKHH CTOCYETHCS YKJIaICHHS, BUKOHAHHS
Ta/abo mpunmHEeHHS 1Horo KoHTpakTy, Takuii cmip
IJIATae BUPIMICHHIO MUIIXOM IIEPErOBOPIB.

11.3. VYV Bumaaky, SKIIO 3a HaciiJKaMH
npoBefeHHs  neperoBopiB Mk  CropoHamu  He
JOCSITHYTO 3TOJMIION0 YMOB Ta MOPSAKY BUPIIICHHS
CIOpY, TAKHUCIIp nepeaaeThes Ha po3risia B [TocTiiiHO
nirouiit apbiTpaxHiit ycranori "Vilniaus komercinio
arbitrazo  teismas" (BigbHIOCBKHI  KOMEpIUHHHIA
apOitpaxunit cynm) (M.Valanciaus str. 1A-7, 03155
Vilnius, LITHUANIA) BiamosigHo mo ioro IlpaBui.
MoBoro apOiTpaskHOTO PO3TIBIAY € aHTIiICbKa MOBA.

XII. IHIOIT YMOBHA

12.1. KoHTpaKT BCTyIA€ B CHIY 3 MOMEHTY HOTO
nianucanas CTOpOHAMHU, SIKMM € J1aTa, [0 BU3HAUCHA Y
npeamOymi KoHTpakry.

12.2. KonrpakT ykiageHuid tepMmiHom o 31
rpynus 2024 poky. Yci 3000B’s3anHs B3aTi CTOpOHaMU
Ha cebe mepeq NMpUNMHEHHAM 1boro KonTpakTy 3 Oyab-
SKOT TIJCTAaBH 3aJMIIAIOTHCSI YUHHUMHI Ta IMiJISTaroTh
HAJIC)KHOMY BHKOHAHHIO (TIOBMHHI OyTH peaii3oBaHi),
skio CTOpPOHM HE MOTONATH IHINE yIOMATKOBIH yromi
1o usoro Konrpakry.

12.3. Bci pmomoBHeHHS 1 3MIiHM 10 IIbOTO
KontpaktynoBunHi OyTH BuMHEHi y Gopmi 101aTKOBI
YH IOAATKOBHX YTOJ, BUKOHAHUX y THCBMOBIH (opmi i
MiAMUCAHUX ~ YMOBHOBRKEHUMH  NPEICTABHUKAMH
Cropin. Bci nomoBHeHHs 1 3MiHM € HEBiI €MHOIO
yacTUHOO KOHTpakTy.

12.4. EnexTpoHHi ab0 mepeiaHi MpH J0IOMO3i
(pakcuMibHOrO  3B’SI3Ky ~ KOMil  JIOKYMEHTIB  MaroTh
IOPUAMYHY CHIIY JI0 MOMEHTY 00MiHy M CropoHamu
OpUTiHANIAMH ITUX TOKYMEHTIB.

12.5. HixTo 3i cTOpiH He Ma€ IpaBa repeaaBaTH
cBOi mpaBa it 000B’s13ku 10 JaHoMy KoHTpakrty Tperiit
CTOpPOHI 0€3 MHCHMOBOTO Y3ro/KeHHsI MbKCTOpOHAMHU.
et KoHTpakT CckiIameHO B JBOX NPHUMiIpHUKAX
JUTOBCHKOIO Ta AHIJIICBKOIO MOBaMHU: IO OIJHOMY
MPUMIPHUKY 17151 KoxKHOT 31 CTopiH. Yci NMpUMipHUKH
KontpakTy MamTh OJHAaKOBY IOpUIWYHY CcuHIy. Y
BHITAJKy pO30iKHOCTEH Mixk Tekcramu KoHTpakry,

bythe Buyer.
10.4. The Seller has the right to compensation of
both the ordinary damage and lost profit.

XI. RULE OF LAW AND ARBITRATION

11.1. Parties agree that the laws governing this
contract are the substantive laws of Lithuania. All
relationsof the Parties under the Contract relating to the
validity of the Contract, the Contract interpretation, the
rights and obligations of the Parties to the Contract, the
consequences of failure or improper performance of the
Contract, termination ofContract, the consequences of
the invalidity of theContract, the transfer of debt claims
and in connection with the Contract and other matters
related to this Contract are governed by laws of
Lithuania.

11.2. In case of dispute arises between the Parties
concerning the conclusion, execution and / or
termination of this Contract, such dispute shall be settled
through negotiations.

11.3. If the Parties fail to reach an agreement about
the terms and conditions of dispute resolution as a
consequence of negotiations, the particular disputeshall
be subject to resolution in the International Permanent
arbitral institution "Vilnius Court of Commercial
Arbitration" (M.Valandiaus str. 1A-7, 03155 Vilnius,
LITHUANIA) pursuant to the Rules of Vilnius Court of
Commercial Arbitration. Language of arbitration
proceedings shall be English.

XII. MISCELLANEOUS

12.1. The Contract shall come into force from the
moment of its signing, which is the date, defined atthe
preamble of the Contract.

12.2. This contract is signed for a period up to
December 31, 2024. All obligations undertaken by the
Partiesprior to the termination of this Contract under any
existing legal ground shall remain in force after

termination of this Contract and shall be performed
by the Parties in due manner unless the Parties decide
otherwise in the additional agreement to thisContract.

12.3. All amendments and additions to this
Contract shall be made by signing annexes, appendixes,
additional agreements in a written form and signedby
authorized representatives of the Parties. All
amendments and additions constitute an integral part of
the Contract.

12.4. Electronic and facsimile documents have
legalforce until the hard copies (original documents) are
exchanged by and between the Parties.

12.5. Neither Party shall have a right to transfer its
rightsand obligations under this Contract to the third
party without written agreement between the Parties.
The Contract was concluded in two copiesand two
languages: English and Lithuanian: one copy for each
Party. Every of copies of the Contract (out of two) have
an identical legal force.In case of discrepancies or
doubts connected with its interpretation, English version



BUKJIaJICHOTO JIUTOBCHKOIO Ta aHriiiickkoro MoBammu, Of the Contract shall prevail in all circumstances.
tekcT KOHTpakTy, BHKIIAJCHHI aHTTIHCHKOI0 MOBOIO
MaTUMe MPIOPUTET Ta MEPEBATY Y BCIX BIAHONIEHHSIX.

XIV. PEKBI3UTHU CTOPIH XIV. DETAILS OF THE PARTIES

MPOJABELb SELLER

-
-

Direktorius ] Director ]

NMOKYHEID BUYER

-

_ Director

Director
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